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Anuvaka 1

In this first anuvaka, the powers to be manifested in the sacrificer are the physical, vital

and mental powers, primarily those associated with prana or life energy. These powers are

needed for successful completion of the many types of work encountered in everyday life.

They include will-power, effort, the powers of breath like prana, apana, vyana, well-

developed body with healthy limbs, bones, joints, etc. The prayer is that all these powers be

perfectly manifested in us in complete harmony with each other.

1 [KaN

q ha I: | < aj ﬁ‘lIl: |
I I I I
agnavisni sajosasemavardhantu varm girah |

O Agni and Vishnu, may these Words gladden you in unison;

2 D C Al |

dygmnairvajébh_irégaltam [

you come with radiance and plenitude.

3 gretw ¥ vgas | wfaa A
vajasca me prasavasca me prayatiSca me

Plentiful resources of many types, origination, effort, (may all these powers develop

perfectly) in me;

¢ el it
prasitiSca me dhitiSca me kratusca me

inclination, thought, will-power,
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S wRAH Y Y aEd °
I I I
svarasca me $lokasca me $ravasca me

speech, fame, renown,

o gfda A iy 4 g A
SrutiSca me jyotiSca me suvasca me

revelation, light, world of light,

7 e AT & e Asge | e A A
pranasca me'panasca me vyanasca me'susca me cittar ca
ma

(main breath) prana, apana (downward breath), vyana (distributing breath), life-force,

consciousness,

8 amfidegasAuamy
adhitarh ca me vakca me manasca me

learning, speech, mind,
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° auA s T Aa A
caksusca me Srotram ca me daksadca me

eyes, ears, discernment,’

0 97 elidy d@ea
balarh ca ma ojasca me sahasca ma

strength, might, force,

1 o A SO E T = |
ayusca me jara ca ma atma ca me
life, (control of) decay, soul,
2 Ay ad 9 AsgHay
| | | |
tantiSca me Sarma ca me varma ca mengani ca me

body, happiness, armour, organs or limbs,?

! The power of eyes and ears become perfect only by the use of discrimination; otherwise we
get only the surface information.
% varma: the subtle covering which protects our bodies from external (hostile forces), gross

or subtle

3/32

B oped =g wesii =
asthani ca me parfigrsi ca me

bones, joints,

| ~
M it = | e
I
garirani came ||11|

subtle bodies.

’ may my joints etc., become perfect

Anuvaka 1
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Single words (of items praid for)

ale

arst: | gEa: | s | SRR | | g 1w | S | e | gf: |

|

S | G | WO | S | S | e | R | emdlam | arE 1 e
g | S | gel | 9SH | S | T | 9 | SRT | ST | 9 | 3 |
aﬁll 'Ir\I_ l\ll -ll\l ﬂl o “

Vé_jalh | prasavah | prayalltih | prasitih | dhitih | kratuh |
svaréh | élokéh | §ravah | érutlih | jyotih | suve{h | pranah |
apanah | vyanah | asﬁh | cittam | adhitam | vak | manalh |
caksuh | §rotram | daksah | balam | ojah | sahah | ayuh |
jara | atma | tandh | sarma | varma | aﬁgeilni | gsthéni |

I I
partigmsi | Sarirani ||
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Anuvaka 2

This anuvika lists the goals that are to be attained with the powers requested in the earlier 5 ST 4% qﬁ 43 Qﬁ‘:\l’?ﬂ 3
anuvaka. The goals deal with those achievable primarily by the prana energy. The goals = - | |

include pre-eminence, enjoyment of the play in life, all-sided progress, wealth, choice of draghgya ca me ngdham ca me vrddhisca me
auspicious paths in life, etc. Even though the list mentions thought and right thinking,

. . length, th, ng,
these are aspects under the sway of prana and not the things under the control of mind. engHit, STOWH, Srowing

N - . - - 6 o 1 [N | ~
1 el = T el = T & A I H AT A HTEH

1 1 1
I | | 3 Z — .
jyaisthyarh ca ma adhipatyarh ca me manyusca me satyarh ca me sraddha ca me jagacca me

. . . truth, faith, 1d t,
Pre-eminence, overlordship, and righteous wrath, ruth, faith, world or movemen

7 J ha | N oAl hay [N
2 etz Gsta Asnia A T R TR A e A AT
bhamasca me'masca me'mbhasca me dhanam ca me vasasca me tvisiSca me krida ca me

blazing or anger, strength, impetuosity or spontaneity, * wealth, power, flaming energy, play,

jema ca me mahima ca me varima ca me modasca me jatarh ca me janisyamanarh ca me

L delight, what is born, what is to be born,
victorious power, greatness, breadth, CHSIL, WAt 15 Do, What 15 to be born

9 o [N PR RN
s s 4 A
prathima ca me varsma ca me stiktarh ca me sukrtarh ca me

extent or wideness, might, good words, good deeds,

* All the four qualities manyu,..., ambhah together indicate the spontaneous and energetic

response to the forces of evil without calculation of immediate gain or loss.
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10 &— 2 4 ~
EeELECEE
vittarh ca me vedyar ca me

that which spreads (vittam), that which is to be known,’

R R CR R R UK
bhiitarh ca me bhavisyacca me sugarh ca me

past, future, auspicious goals,

2 gudanwg S 9w A
supatham ca ma rddharm ca ma rddhiSca me

auspicious paths in life, affluence, all-sided progress,

B gEA A g A
klptarmh ca me klptiéca me

agreement, agreeing,
Y gfgsd @ gafast @ 10

I I
matiSca me sumatisca me |121|

thought, right thinking.

° vittam: is usually given the narrow meaning of physical riches
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Anuvaka 2

Single words (of items praid for)
S | SMGCAH | W | AW | ST: | ot | I | HfEET | R |

T | ST | ST | gEH | ghd: | B | SR | SR | 9 | agt |

[N aN|

feaft: | et | Hig: | ST | AR, | GE | gEaF | faRE | 3 |
O | A | L | G | R | R | AL R | A | gE

jyaisthyarf{ I édhipatyam | manyuh | bhamah | amah |
ambhe{h | jema | mahima | varima | prathima | varsma |
draghuya | viddham | vrddhih | satyam | Sraddha | jagalt |
dhanam | vasah | tvisth | krida | modah | jatam |
jgn_isyama'nam | stktam | sukrtam | vittam | VedyarrI{ |
bhitam | bhavisyat | sugam | sgpatharf{ | rddham |
rddhih | Klptam | Klptih | matih | sumatih ||



Anuvaka 3

Here are listed the goals to be attained primarily by the use of mental powers. The prayer
is, ‘may these goals in their perfection be attained through the yajiia’. The list includes
teaching, discovery, eagerness for knowledge and Truth, immortality, understanding the
rhythms in life, quest for immortality, freedom from diseases understanding the available
paths in life and the choice of the right path. It includes the ability to sleep well, a power
associated both with mind and prana.

' o= A e T O AsgEme §
Sarh ca me mayasca me priyarm ca me'nukamasca me

Happiness, bliss, delight, wish for necessities, (may these qualities develop) in me;

2 gy Y Onaed U g 4 4 o"a g

I I I I
kamasca me saumanasasca me bhadram ca me SreyaSca
me

desire, kindliness, auspiciousness, most excellent felicities,

} M A TRE AW A g Ey
vasyasca me yasasca me bhagasca me dravinarm ca me

habitation, glory, enjoyment, riches,
4 ger A Al 9 A S A

I I I
yanta ca me dharta ca me ksemasca me

direction or teaching, serving or supporting (parents and others), protection,

S g gfad=a
dhrtica me vi§vam ca me

fortitude, all (noble) qualities,

| Y [ N N | N\
¢ RAAGEEHIEAH

I 1 |
mahasca me sgrhvicca me jhiatram ca me

greatness, discovery, knowledge,

7 g ATgH A ER A Agad A
stiSca me prasiiSca me sirar ca me layasca ma

creations, mothering, effort, rhythm,6

8 od o AsHd = AsTeH 9 AsAwEE §
rtarh ca me'mrtarm ca me'yaksmarh ca me'namayacca me

right action (Truth in movement), immortality, freedom from severe illness, freedom from

diseases,

¢ Alternate meanings: sira: plough, laya: harrow, sii: creation, release of the powers inside
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¥ Siag ® g | AsAfE A AsE I
jivatusca me dirghdyutvarh ca me'namitrarh ca me'bhayarm
ca me

access for healing, long life, freedom from foe, freedom from fear,

0 iR A

sugarh ca me Sayanam ca me

good journey (of life) (sugam), good sleep (Sayanam).

UogmAAgRH A 12
stisa ca me sudinam ca me | (31|

May the dawns and the days be auspicious for me.
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Anuvaka 3

Single words (of items praid for)
SH{IH?J':IWI%@H:IW:I@W:IWI%:IW:IH??:I
Wit | EROR | ge | aat | e | g | e | wE: ) dfa ) gt g
uH: | 0T | &9 | | SO | ST | SHEE | STErd: | g |
S | STHEH | | TEE | G| g 0

Sam | mayalh | priyam | anukamah | kamah |
saumanasah | bhadram | éreye{h | Vasyellh | yaééh |
bhagéh | dravinam | yanta | dharta | kseméh | dh_rtih |
vigvam | mahallh | sarhvit | jﬁatrarr'{ | stth | prasth | siram |
layah | rtam | gmrtarﬂ | ayaksmam | analmayat | j_ivétlih |
dirghayutvam | anamitram | abhe{yam | sugam |

I 1
Sayanam | stisa | sudinam ||



Anuvaka 4

This anuvika describes the powers or qualities which nourish both our gross and subtle
bodies. It clearly includes abounding force, pleasant and true words, mental clarities,
recognition of the delight in all our works, all pervading nature, freedom from hunger etc.

This section mentions the names of varieties of grains such as rice, barley, wheat, lentils,
wild rice, kidney beans, sesame, etc. Because of the oneness of nature and the humankind,
each type of grain, pea or seed, represents a force which is needed in our body. They are
endowed with attractive tastes so that our mouths accept them easily. The prayer is that the

powers associated with these grains, seeds or herbs, may perfectly manifest in us.

! o A ggat G A T A e
tirkca me stinrta ca me payasca me rasasca me

Abounding force, true and pleasant words, milk of knowledge, sap or essence, (may the

qualities or things become perfect) in me;

2 gd 9 A wg T A | Fdfaa §

I I | I
ghrtarh ca me madhu ca me sagdhisca me sapitiSca me
mental clarity (ghee), (recognition of) delight or honey, delectable (food), nourishment for

all,

} R AgRm A ARt A
krsiSca me vrstiSca me jaitramh ca ma audbhidyarh ca me

effort (agriculture), energies (rain), conquest, victory,
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R ATEE A EAARE A
rayiSca me rayasca me pustam ca me pustiSca me

felicities, riches, growth, nourishment,

* AR AT AAEEH
vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me bhiiyasca me

all-pervading nature, lordship, many (friends), wideness,

©  qui % § quiek = Asifaar 8
purnam ca me piirnataram ca me'ksitiSca me

wholeness, plenitude, imperishableness,

7 g AsH T Ay
I 1 1
kfiyavasca me'nnarh ca me'ksucca me

(power in) small sized grains, food, freedom from hunger,

S ety §gEr g § HErA o
vrihaya$ca me yavasca me masasca me

(power in) rice, barley, beans,
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? fqora W R A e | §
tiladca me mudgasca me khalvasca me

(power in) sesame, kidney beans, vetches,

ST 21 H W0 = A
godhtimasca me masurasca me

(power in) wheat, lentils,
o e N | A
1 frTay ASuEE H
1 I
priyarhgavasca memnavasca me

(power in) millet, fine paddy,

TN 21 H T 7 120

1 1]
Syamakasca me nivarasca me |[4/|

(power in) panic grass, wild rice. May all these manifest in me or for me through yajfia.
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Anuvaka 4

Single words (of items praid for)

F | G | | T | g | A | |l | adf: | Ee ) gf ) S

Vel

Stfgem | T | T | geE | g | BT W1 S T | UL | QU
afifer: | AT | o | wegd | Aed: | Far: | AT | faer: | gEn |
e | AT | 7G| BEEfE: | STl | T | SR 0

ark | s@n,rtg I payalh | rasah | ghrtam | madhu | sagthh I
sapItih | krsih | VrstIh I jaitrarrlI I audbhlidyam I rayih I
rayah | pustam | pustlh | vibhu | prabhu | bahu | bhuyah I
purnam | purnataram | aksitih | kuyavah | annam |
aksut | vrihayah | yavah | masah | tilah | mudgah |
khglvelih I dehﬁm:lTIh I mgsurzl?Ih I pr_iyarhgaIvah | anavah |

I "
Syamakah | nivarah ||



Anuvaka 5

The prayer is: ‘may I be in hirmony with all these aspects of nature and may their powers

manifest in me.

U epnia g gfam 98 e g
asma ca me mrttika ca me girayasca me

Stone, clay, hills, (may these be auspicious for me).

2 gddqie Y ek § e |
parvatasca me sikatasca me vanaspatayasca me

mountains, sand, trees,

3 R wAsgn g dEdE g
I I I
hiranyarm ca me'yasca me sisarh ca me

gold, bronze, lead,’

Y g g T A 9 o | gsfid 7 e B
trapus$ca me Syamarh ca me lohar ca me'gniSca ma apasca
me

tin, iron, copper, fire, water,

" aya: that which is strong, usually refers to iron; it could refer to bronze also, since

shyama, a black metal has to be iron.
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5 i T olivaas O FRT=d ° |
virudhasca ma osadhayasca me krstapacyar ca me

roots and herbs, what grows on ploughed land,

°  orpeT=d o U g W gEe STudne g3 weded
akrstapacyam ca me gramyasca me paSava aranyasca
yajfiena kalpantarh

what grows on unploughed land, tame and wild cattle, may they all become harmonious

through the sacrifice;

" i A R 8 o

I | I I
vittarh ca me vittiSca me bhiitarh ca me bhitiSca me

(may I have) wealth, gain of wealth, attainment, attaining,

o9 = Ha|iad U FH 9 4 kA A

| |
vasu ca me vasatiSca me karma ca me SaktiSca me

riches, dwelling, action, power or energies,
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? e | e T gfcer | it A wwl
arthasca ma emasca ma itiSca me gatisca me | (51|

aim, strength, loving, reaching the goal (may all these qualities develop in me through the

sacrifice).
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Anuvaka 5

Single words (of items praid for)

I | g | A | dan: | R | aeeaE: | fRleem ) e | e

T | T | FEH | R | o | A | SfNeE: | FRT, | SRR |

(o aNl

v | ST | free ) faf e a3 FEf | w9 ) aRe:

| [N [N

AT | T | g | I 0

aéma | mrttika | g_irayelh I parvaltéh | sikaltah |
Vangspatéyah | hiralnyam | ayéh | sisam | trapﬁ |
Syamam | loham | agnih | apalh | V_il‘udhéllh | osédhayah |
krstapacyam | akrstapacyam | gramyah | aranyah |
vittam | vittih | bhiitam | bhatih | vasu | vasatih | karma |
saktih | arthah | emah | itih | gatih ||



Anuvaka 6

Each God like Agni or Indra is a cosmic power whigh can endow our bodies with specific
psychological powers. For instance, Agni is the power of will, Indra is the lord of the divine
mind including its many aspects; Savitr or Sun is the supreme creator; Brhaspati
represents vastness, etc. The prayer is that may all these Gods come in and grow in us

perfectly manifesting their powers just as a child grows in a mother’s womb.

o | ha SN |
D A A A A
I I I
agni$ca ma indrasca me somasca ma

Agni, Indra, Soma,

2 PR e A AT A
I 1 I
indradca me savita ca ma indrasca me
Indra, Savitr, Indra,
} A AR AW A
I I I
sarasvati ca ma indrasca me ptisa ca ma

Sarasvati, Indra, Piishan,

Y R AR AT A
indrasca me brhaspatisca ma indrasca me

Indra, Brhaspati, Indra,

13 /32

5 fd A=A H TeuH
I I I
mitrasca ma indrasca me varunasca ma

Mitra, Indra, Varuna,

¢ gEUPEEEn
indrasca me tvasta ca ma

Indra, Tvasta,

7 gEmAaa A A Iu A
indrasca me dhata ca ma indrasca me

Indra, Dhatr, Indra,

=

8 fawlm A gEm AsPhEI 9 |

I 1
visnu$ca ma indrasca me'Svinau ca ma

Visnu, Indra, Asvins,
-C-C R R R EC e

I I 1
indrasca me marutasca ma indrasca me

Indra, Maruts, Indra,
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U g s=a AR 4|
vi$ve ca me deva indrasca me prthivi ca ma

All-Gods, Indra, Earth,

U sy s agssa
indrasca me'ntariksarh ca ma indrasca me

Indra, midworld, Indra,

2 iy ggda ffaagsad
dyaus$ca ma indrasca me di$asca ma indrasca me

Heaven, Indra, quarters or space; Indra,

13 ogl < @ geed B AT A EEA A 150
mirddha ca ma indrasca me prajapatiSca ma indrasca me
6!l

the worlds above (head), Indra, Prajapati, Indra. May all these Gods and Goddesses

manifest in me through yajfia.
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Anuvaka 6

Single words (of items praid for)

i | g | A | g | Gian | g | Sl | g |9 | g

qEeat: | T | M | g | a6 | g | @R | E |9 |

Ei O -C- O 0 - I - O G L - Sl 1

<

T | FREE | g | A | E | fEl ) E ) | a | e
37;.\": I

agnih | indralh | somalh | indralh | savita | indrallh |
sarasvati | indralh | ptisa | indralh | brhgspatih | indralh |
mitrah | indrallh I Varulnah | indrallh | tvastelil | indralh |
dhata | indrah | visnuh | indrah | a$vinau | indrah |
me_u‘utalh | indréh | visve | devah | indralh | prthivi |
indralth | a_mtarliksam I indralth | dyauh | indrellh | diée{h |

indrah | mirddha | indrah | prgjépalttih | indrah ||



Anuvaka 7

In the inner yajfia, each, word like amsu, rasmi represents an aspect of self-offering to the
respective deity i.e., each epithet represents an aspect of the cosmic power which accepts the
Soma of Delight; the Soma is being shared by all the deities; this sharing symbolically
represents the harmony among the different powers and the harmony of their manifestation
in our bodies. The epithets include the name of God like Maruts or the phrase marutvata,
power belonging to the Gods Maruts. The epithets include the powers themselves without
symbolism such as effulgence, the light within (upamsu), inner controller (antaryama). In
the ritual, words occurring here such as amsu, rasmi, etc., stand for the names of cups in

which the Soma juice is offered to the respective deities.

! oz A WA AsqrAm A
agms$usca me raSmisca me'dabhyasca me

(Power of) effulgence, rays, the unassailable one,

2 arfeigfosr @ SqRigH @
adhipati$ca ma upagrsusca me

(power of) overlord, the light within,
3 g W e B

I I
antaryamasca ma aindravayavasca me

(power of) the inner controller, Indra and Vayu,
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4 b} | o [N
HATEUI H AR
I I
maitravarunasca ma asvinasca me

(power of) Mitra and Varuna, Ashvins,

5 o ! ~ [N |
e A e § A 9 |
pratiprasthanasca me Sukrasca me manthi ca ma

foundation, Sukra, churning (manth),

LN [N
® U | dwEgad H
I I
agrayanasca me vaiSvadevasca me

leader, All-Gods,

7 gas § e W gTEre §
dhruvasca me vai§vanarasca ma rtugrahasca me

firmness, Universal Godhead, Divine Timing,
8 arformen s | Sgma |

1] I
atigrahyasca ma aindragnasca me

firm hold (of Gods), Indra and Agni,



Camakam Anuvaka 7

9 Joqiael B weadETH § Single words (of items praid for)
2z 2 : - ﬂ/ . o ol e . < Y
Va1svadgvasca me marutvatiyasca me PR | WA aqgﬁ&:q: | oTfeaid: | JUFRE: | SFEM: | UegdrEE: |

(offering for) All-Gods, for Maruts, I:EHE'@T[: | ai"ria:' | W‘ | g | H_._%ﬁ | SET: | %’j@a | g |

0 S e e s e s IR | FqTE: | AN | U | 39S | A | A |
Hie A STl | anfese | RIS == Sl 1 2Ee 1 akd e
3 Sca ma aditvasca svitradea g: | |l | SREa: | T | qietEad: | giae: |
mahendrasca ma adityasca me savitrasca me Tgess L lig=ts {iatad: TR Hledd: 1 el

Mahendra, Aditya, Savity agrmsuh | rasmih | adabhyah | adhipatih | upagmsuh |

. N antaryamah | aindravayavah | maitravarunah | asvinah |
HR@aeaq?_Tmmq | prgt_iprgsthéneih | Sukrah | manthi | agrayanah |
sarasvataSca me pausnasca me vaiSvadevah | dhruvah | vai$§vanarah | rtugrahah |
Sarasvin or Sarasvati, Pitsar, atigrahyah | aindragnah | vai$vadevah | marutvatiyah |

mahendrah | adityah | savitrah | sarasvatah | pausnah |
¥ e A SR | patnivatah | hariyojanah ||
pétnivgtaéca{ me hériyojgnaéca{ me |71

the saktis (wives) of Gods, the yoked steeds.
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Anuvaka 8

By vyajiia is meant both the one happening in our subtle body and the external or outer
yajia involving the physical fire, ghee etc. Each accompaniment in the external yajfia has a
correspondence in the internal yajiia with its associated power; the prayer here is for the
manifestation of those powers in us. For instance the first one in the list here is idhma, the
fuel. In the external yajfia, it is the kindling sticks. The prayer, ‘'may yajfia make these
sticks perfect or available in plenty’ is trite. But the fuel here is our inner force which
drives all our external works. Clearly only the inner yajiia can make this force perfect or

harmonious.

1 I _eC 1 N el =
Y H A" HalgA §
idhmasca me barhi$ca me vedi$ca me

Fuel, grass strew, the altar,

2 ferfeoigner | S 0 wwa d
| I I
dhisniyasca me srucasca me camasasca me

minor altars or acts of comprehension, ladles (uplifted aspiration), camasa bowl (to collect

Soma),

3 uEtny § wEE W IuEn §
I I 1
gravanasca me svaravasca ma uparavasca me

pressing stones (vajra), the sounds (rava) from the world of light, the sounds (heard)

nearby,
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4 orfuEYl = A gurhemE o
1 1
adhisavane ca me dronakalasasca me

the two platters (heaven and earth), the pot for storing Soma (body),

5 QA = H YR |
vayavyani ca me pitabhrcca ma

Vayu, bearing the purified Soma,

© omaEeEe W ST = |
adhavaniyaSca ma agnidhrar ca me

mixing bowl, Agnidhra altar,

7 e = 3 e
havirdhanar ca me grhasca me

oblation holder, house,
S g qUerRn | u=did §

I 1 |
sadasca me purodasasca me pacatasca me

seats for Gods, purodasi cakes, cooked offerings,



Camakam Anuvaka 8

O srngaed & wTERE F ¢ Single words (of items praid for)
avabhrthasca me svagakarasca me |8/| T | afe: | afd: | el s SR | gE: | @JE: | SEE |
(act which grants protection) final bath, svaha chant. TRy | SRS | TSR | TR | a1 Wl El%f\'fl:l# |

TR | B | QUERT : | T | S | @G

idhmah | barhih | vedih | dhisniyah | srucah | camasah |
grévélnah | svaralvah | uparavah | gdh_isavéne |
dronakalasah | Ve:lygvyélni | patabhrt | @dh@vgniyalh |
agnl'idhram | hgv_irdhénarrl{ | grhah | sadah | pgrgdéégh |
pacatah | avabhrthah | svagakarah ||
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Anuvaka 9

This anuvaka mentions the powers of Light and sound which are closely connected. It
begins with Agni who is intimately associated with the potent word (Vak), then comes his
blaze which spreads the Agni power; next comes the rk mantra, the mantra of illumination;
then comes Siirya, the highest light which he gives to all seekers etc. It includes Prana,
Asvamedha etc., because these powers are intimately associated with the mantra. Of course,
the list includes the yajus mantra, the stoma chants (a particular way of chanting Sama
mantrds), some specific types of Sama chants like the Brhat and Rathantara. It mentions
also the power of askesis (tapas) and the initiation or consecration (diksa) which is the

starting point for the understanding of the power of mantra.

U orfed @ e Ashel B @A A
agni$ca me gharmasca me'rkasca me stiryasca me

Agni, the blaze, hymns of illumination (arka), Stirya,

2 oot Hsawas § gRE = |
pranasca me'svamedhasca me prthivi ca me

life-force or prana, intelligence of Life-force (Asvamedha), earth,
3 e S N o] e I N
Hlgldd H Iqldd H <= H

| | I
aditiSca me ditiéca me dyausca me

Aditi, Diti, Heaven (dyau),

19 /32

4 la_'lif\aﬁ%ﬁ_\l T
Sakvarirangulayo diSaSca me yajfiena kalpantam

the space (disa) of skilful (anguli) and harmonious metres (sakvart), may all these powers

develop in me.

S mmuAHEH
rkca me sama ca me

Rk (the verse of light) (mantras), saman (mantras),

¢ WmEATGE A A
stomasca me yaju$ca me diksa ca me

stoma hymns, yajus mantras, initiation (word),

7 qmARgduad A A

tapaléca ma gtuécal me vratam ca me

askesis, the Divine Timing, law of workings (vrata),

S SRR JeE d §
ahor@traySrvgstyé bfhadrathante_lre ca me

shower of energies of day and night (caused by) the Brhat and Rathantara (Saman),



Camakam

? g wedaE, IR

ye_ljﬁene{ kalpetam |91

may all these powers manifest in me through yajfia.
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Single words (of items praid for)

[alaN|

gﬁz:|§ﬁ:|§%z|¥@'zlqﬂ:|g§§u:|g{'§_}a’1|aﬁ%zl fafet: | @ |
T | Tged: | faEh | e | AW w0 a9 | e ad: | g | 3
ST : | T2 | eI |

agnih | gharmah | arkah | sﬁryalh | pranah | aSvamedhah |
prthivi | aditih | ditih | dyauh | Sakvarih | angulayah |
disah | rk | sama | stomah | yajuh | diksa | tapah | rtuh |

vratam | ghQerraycl;h | vrstya | brhadrathantare ||



Anuvaka 10

This anuvika has been divided (by Dr. R.L. Kashyap) into two parts, part (i) and part (ii).
For the ritualist, the part (i) consists of a list of animals mainly calves, male and female, of
various ages such as one and a half year, two year, two and a half year etc. The list ends
with the barren cow, the cow that miscarries etc., whose presence seems strange in this
anuvika entitled “vasordhara’, ‘shower of felicities’. Viewed symbolically, each entry
represents a type of human being at a certain stage of development indicated by age.
Similarly barrenness or miscarriage represents lack of harmony. The prayer is, ‘may all
these human beings be filled with appropriate powers needed for their development and

removal of inharmonies like barrenness’.

The second part (which starts from line 9 below) is more interesting. It specifically
mentions the prayer for perfection of our principal prana energies, our senses, mind and the
soul also. The rsi here recognizes that even though the soul is perfect, it is covered by
impurities of our thoughts etc. Here clearly there is an allusion to the theory of adhydsa
(superposition) developed by Acharya Sankara in great detail. Finally it declares, ‘may
yajiia become perfect by yajiia’.

U amat'er W goaned 4 safde § a4 |
garbhasca me vatsasca me tryavisca me tryavi ca me

(Power of) embryo, the calves, one and a half year old male, one and a half year old female,

? R A
dityavat ca me dityauhi ca me

(power of) two years old male and female,
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P ugifm A qEE 4 H
1 1
paficaviSca me paficavi ca me

(power of) two and a half years old male and female,

ERECRRRREC R
trivatsasca me trivatsa ca me

(power of) three years old male and female,

S g A A g o |
turyavat ca me turyauhi ca me

three and half a years old male and female,
° ggag @ H USE A A

1 I
pasthavat ca me pasthauhi ca ma
four years old male and female,

7 IMARTE AT mIE

| I I
uksa ca me vasa ca ma rsabhasca me

bull (of diffusing energy ), barren-cow, powerful ox (rsabha),
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S g AsaEd A S |
I I I
vehacca me'nadvanca me dhenusca ma

(power of) Cow that miscarries, bullock and the milch-cow;

9

YA Fedal SFUN TR Heda™,
ayuryajiiena kalpatarh prano yajfiena kalpatam

may life become perfect by yajiia, may prana become perfect by yajiia,

10

A T FHeddl A T Fead
apano yajiiena kalpatam vyano yajfiena kalpatarm

may apana become perfect by yajiia, may vyana become perfect by yajiia,

1 efaigi Feqan] S 95id Feadi
caksuryajfiena kalpatag Srotrarh yajfiena kalpatam

may eyes become perfect by yajiia, may ears become perfect by yajfia,

12

Tl I FHeddl aRIRH Fedd™
mano yajfiena kalpatarh vagyajfiena kalpatam

may mind become perfect by yajiia, may speech become perfect by yajfia,
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Anuvaka 10

13

THT T3 Feddl I T2 Fead™, 11 2o |
atma ye_ljﬁenal kalpatarm yajfio ygjﬁenal kalpatam [ 1101

may the soul become perfect by yajfia, may yajfia become perfect by yajfia.
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Single words (of items praid for)

T | g | st | s | e | Reid | =i | = ) B
FEcE | qHAE | T | 98T | TEIE | Jel | F | T | e | AT |
U | ;| SOT: | STOE: | S | Ae: | S | A | AT | ST | I
garbhel‘llh | vatsah | tryavih | tryavi | dityavat | dityauhi |
paﬁce‘llvih | paficavi | trivatsah | trivatsa | turyavat |
turyauhi | pasthavat | pasthauhi | uksa | vasa | rsabhah |
vehat | anadvan | dhenuh | ayﬁh | pranah | apanah |

vyanah | caksuh | §rotram | manah | vak | atma | yajhah ||
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Anuvaka 11

May the powers associated with these integers manifest in me; for example, one stands for

the absolute, three stands for the powers of the three lower planes, three upper planes, etc.

! i nfedgwEay
eka ca me tisrasca me pafica ca me

One, three, five,

? @A A GG A
sapta ca me nava ca ma ekadasa ca me

seven, nine, eleven,

} Tl A H THER A gHem 9 |
trayodasa ca me paficadasa ca me saptadasa ca me

thirteen, fifteen, seventeen,

4 | a _E'_ I aNEI S o % ]E[
I I
navadasa ca ma ekavigmsatiSca me

nineteen, twenty one,

5 N o e a} _B_ e« o %J _ﬁ_
I 1
trayovigmsatiSca me pafncavigmsatiSca me

twenty three, twenty five,
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©  gEfelRs A Faf R 9
I 1
saptavigmsatiSsca me navavigmsatiSca ma

twenty seven, twenty nine,

[ N ~ ey o ha¥
" bR H e o
I I
ekatrigmsacca me trayastrigmsacca me

thirty one, thirty three;

8 Jaem A A Y g Ay
catasrasca me'stau ca me dvadasa ca me

four, eight, twelve,

9 eS| a ﬁ_ o s_f\gj_ﬁ_
1 I
sodasa ca me vigrS$atiSca me

sixteen, twenty,

10 et o o

g JE'S o r\% ﬁ'
I I
caturvigmsatiSca me'stavigmsatiSca me

twenty four, twenty eight,
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11 o Jd N e d ~
glPPIRE H HIgIRE H
I 1
dvatrigmsacca me sattrigmsacca me

thirty two, thirty six,
12 o . [N ! o . ha
AdNURME H AJLdNURE H
I I
catvarigmsSacca me catusScatvarigmsacca me

forty, forty four,

(k=¥

13 | o .
-_— ! — . 3 /
astacatvarigmsacca me

forty eight,

st it
vajaSca prasavascapijasca

opulence, the origination, repeated birth or production (apija),

15 ohfe e g 9 SAsaA

I I 1
kratuSca suvasca miurddha ca vyasiiyasca

will, light, head or mental power, that which is present in the all-pervading akasa,
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16

EICSIREE L
I
antyayanascantyasca

the final-offering, the last,

17 igass yeaanteatast 122
bhauvanasca bhuvanascadhipatisca | 11111

manifestation of being, the being, the overlord, (prosper through yajiia). May all this
become perfect in me through yajfia.
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Single words (of items praid for)

w | R | o | |E | e | uEeR | TElEE | g | |neE | e |
Ir\.r\: | \Ir\'r\: | Ir\.r\: | _r\.l r\: | Ir\.r\: |
[N ls‘_lr\ . | | :lej_g\\l_l | | b | lr:_o_hzl [\ Y r\:l

[N B aN d

yoferiafa: | gIERREM SR | FEOEd | SgEeeiEd |

FUEAATGRI, | At | JEE | SIS | @ | gE: | qEl | SRS |

AAEA: | SFecd: | iga: | gaa: | erfeiafa: |

eka | tisrah | paﬁcell | sapta | nava | ekadasa | trayoldaéa |
paﬁcalldaéa | sgptadalléa | navadasa | ekalvigr'néatih |
trayévigr'néatih | paﬁcellvigr'néatih | se_lptavigrﬁéatih |
navellvigr'néatih | ekelltrigr'néat | traya{strigméat | catasrah |
astau | dvadasa | sodasa | vigm$atih | catullrvigrhéatih |
gstévigr’rlls’.atih | dvétrigr'ﬁéat | sattrigrﬁéat | catvarigmsat |
catdécatvérigrhéat | gstécelltvérigméat | véja{h | prasavah |
apijah | kratuh | suvah | mirddha | vyaéﬁiyah |
antyayanah | antyalh | bhauvanah | bhuvanah |
adhlipatih |
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Concluding mantras

These mantris are recited after reciting the Camakam hymn.

1 [N c1c < ol faN| Y o NN 1
gel a_aguaaa:ilq_sm|aﬁaam_au=l WM § hd:
ida devahtirmanuryajfianirbrhaspatirukthamadani
I 1]
SagmsisadviSvedevah stiktavacah
May Ida summon the Gods, may Manu lead the sacrifice, may Brhaspati chant the hymns

and acclamations; the All-gods are reciters of the hymns.®

2 ole

gRiferaTamt At fesie:
prthivimétgrmé ma higrsih

O Earth mother, protect me.

T A Al
madhu manisye madhu janisye

I shall think of delight (honey), honey I shall produce,
| [N | _ e [N
b g ey Wy aigsH
I I
madhu vaksyami madhu vadisyami

honey I shall proclaim, honey I shall speak,’

¥ This verse indicates that all the different Gods perform the different aspects of yajia.
? madhu: honey, delight of existence
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T TR g AT gy A
madhumatirh devebhyo Vacalmudyésagm éuérf_lsenyel‘ilm
mangsyébhye_lh

may I utter speech full of delight for the gods, and (may I utter speech) which is a delight to

the ears (Susrfisana) of men and acceptable to men.

6 3dat a1 g T aRIsgHE |
tarh ma deva avantu Sobhayai pitaro'numadantu ||

May the Gods enhance me with the forms of beauty, may the Pitrs rejoice in me."

10 This verse is one of the earliest prayers for the enhancement of beauty in all its forms.



Anuvaka 1- 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

S e N C e

STatfere] EEHT g AT R | FHaTeRREtaH, |

arei B vgas | vEfde A aifas A difast § g @ wla § Gy J smed |
~l Y | Y | Y [N [N Y | N aN | |

sfeles § Sl § g=r & yored Asumed § s Asgx A s o |7 s =

Y qreh § A W 9 Y o] 9 8 Qw4 dos] | | ey | @8y 1 gy |

S A | I o A e A 9§ 99 9 Asgie T Ase ¥ § wesiy = |

FTROTH 121

Te] o § wEw A sl 9 asqwEme | wea A aeaed 8 vgs] | 3 See
s W TRt W i W OS] T W e A aat | H e s A s =
B Fsd H w8 e W g A g § T A @ W s S S ¥
s TEHe] = ASAEE H Sarg § Sreges] 9 AsAfEe] 9 AsvEs] @ § gl

ERCECE IR e TN
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g Asulas B TR & 3 AR 7 g0

Iaﬁ_ (| aﬁ_r:l%_ﬁ_ Clgﬁ_nlgg_ Iggrxl ?

Ysder O dids] 9 0 49 ¥ 39e] 9 § Sies] o Asfied 7 emdy § feda g

el | FE=TS] o USTFRT=Ae] o § qnqied ¥ Uz TRudne 99 Shodedrd,

[a N aNl| [N

farer1 @  fafeter 7 o1 o & fckr § 99 = A T@fos § F9 = § ity AsdA H

W | 3fde A = ua
o | | b | | ¥ o | | ¥ | | ¥ |
Al 1 g H WiHe  gmed W Hidal 9 W g H Sl 9 W g W W |

q g  JEenide § S H el @ e © bor o g § el 9 A S
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iR @ WAy Asgray Ashivfan @ Iy As<Eme 0 Ygagad |
AR W iR § N A e ® Al 9 W o | deagasd §

gae A Jearered A gt Asfoen | A S § Gugad A weadare W

AEeEd 0 oA § @i § aegas § Qs § uleidas # aRarem
H sl

N oo |

Teonsl § afesl § 3Ra ¥ ol @ g 4 90dd | gEue | w@Eg |
AIE-E |

~ o ¢ b [N | b ~ ha [N [N
SN US] 9 H Edel 9 A TR A §eE § qUerRn | § qEa Asaus §

Juare AstINET @ A fuEemd § I 4 6 q@gE |

TERA | el

L

HHA

C 1l

oAired & Ysehet § gae | ot Asearast § gRE = Asfdfas

I.1:|}

29 /32

Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

~ ~_1 ~ ~_1 1 e~ | | ha S|
HAAMHITT I HeddH AT Igi€ Feddrs] FHe FHddF 2= I heddH,

Tt TR FeqdTH TR FAdTHICHT I3+ Feadi T2 Jgid Headm™, |1 2o

A e A I A W I W I A e A Y T = |
A | aﬁ_ | aH [ NS '\%ﬁ_ Ne . '\gg e o (\%ﬁ_ (oS | '\%
]E[ Ir\.r\%_ﬂ_ I N 13_ e o _E_ I%_E_ng\[al_ﬁ | a_]3_\I a
ﬁ(\._(\g}ﬁ Ir\(‘.r\%gsr\al r\%ﬁ o Jd 1j_r\cl f{ r\—. Iﬁ

ha | | | | <

TYAETCRE ASTEETGEE H antd eedltstE wgd ged g8l |

AR Wigms] Jeaaeaiaes 122 1

!\I!\ |

HI

(X aN o N

G I C LG R CLa R0 1 G D S e s e R L O
%@ﬁéwﬁéﬂéaﬁ%u@aw@ﬂw“ T, mfim&w i
PN A A A 3 st W eisgRa |
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I 1
agnavisni sajosasemavardhantu van girah |
I I
dyumnairvajebhiragatam ||

me

I I 1 I |
vajasca me prasavasca me prayatiSca me prasitiéca me dhitiSca

1 | 1 | I
kratuSéca me svarasca me S$lokasca me §ravasca me SrutiSca me

| I I I I
jyotiSca me suvasSca me pranasca me'panasca me vyanasca me'susca
. -t B ) ' '
me cittafi ca ma adhitafi ca me vakca me manasca me caksusca me

I I | 1 1 1
Srotrafi ca me daksasca me balafi ca ma ojasca me sahasca ma ayusca
| |

1 I |
me jara ca ma atma ca me tanfiSca me Sarma ca me varma ca

1 1 I I
me'nigani ca me'sthani ca me partigrsi ca me Sarirani ca me | /11|

jyaisthyalﬁ ca ma adhipatyaﬁ ca me mgnyuécal me bhémellécg
me'mallécg me'mbhagca me jema ca me mahima ca me varima ca me
prathima ca me varsma ca me draghuya ca me vrddhan ca me
vrddhiéca me satyafi ca me sraddha ca me jagallcca me dhanafi ca me
vasasca me tvisiSca me krida ca me modasca me jatan ca me
jan_isyamélnaﬁ ca me suktafi ca me sukrtafi ca me vittai ca me
Vedyallﬁ ca me bhutafi ca me bhav_isyacce{ me sugafi ca me sgpathéﬁ
ca ma rddhan ca ma rddhisca me klptafi ca me klptiéca me mgtiéce{

I
me sumati$ca me | 1211

I I I
Safi ca me mayaSca me priyafi ca me'nukamasca me kamasca me

1 | 1 I I
saumanasasca me bhadrafi ca me $reyasca me vasyasca me yasasca
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me bhagééca me dravinafi ca me yanta ca me dharta ca me ksemasca
me dhrtisca me visvafi ca me mahasca me sgmviccal me jﬁétralﬁ ca me
stiéca me prgsﬁécal me sirafi ca me lgyaécal ma rtaf ca mg’mrtalﬁ ca
me'yaksmafi ca me'nélmayacca me j_ivétﬁéca me dirghayutvafi ca

| | .

I
me'namitrafi ca me'bhayafi ca me sugafi ca me Sayanafi ca me siisa ca

I
me sudinafi ca me |31

| I I I I 1
tirkca me stinrta ca me payasca me rasaSca me ghrtafi ca me madhu
I I I I I
ca me sagdhisSca me sapitiSca me krsiSca me vrstiSca me jaitrafi ca ma
I I I 1 1
audbhidyaf ca me rayiSca me rayasca me pustafi ca me pustiSca me
| I I I I
vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me bhiiyasca me ptrnafi ca me
I | | 1 1
purnatarai ca me'ksitiSca me kiiyavasca me'nnafi ca me'ksucca me
| " " " 1
vrihayaSca me yavasca me masasca me tilaSca me mudgasca me
i o . N
khalvasca me godhtimasca me masurasca me priyangavasca

I " 1"
me'navasca me Syamakasca me nivarasca me |4/

asma ca me mrttiké ca me g_iraye{éca me parvalltééca me sikatasca me
Vangspatalyaéca me hirslmyaﬁ ca me'yalléca me sisafl ca me trapuléca
me §yaman ca me lohafi ca m(_e'gniécal ma épaléca me V_irudhalléca ma
osalldhayaéca me krstapacyaf ca me'krstapacyafi ca me gr@myééea{

I 1 | I I
me paSava aranyasca yajfiena kalpantam vittafi ca me vittiSca me
_ - | _ l’ 1 ., I I
bhiitafi ca me bhitiSca me vasu ca me vasatiSca me karma ca me

| I I I I
SaktiSca me'rthasca ma emasca ma itiSca me gatiSca me | |5/
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1 I I I I

agniSca ma indrasca me somasca ma indrasca me savita ca ma

I 1 I | I
indrasca me sarasvati ca ma indrasca me piisa ca ma indrasca me

1 1 | I I

brhaspati§ca ma indrasca me mitrasca ma indrasca me varunasca ma
T I T e L Lot
indrasca me tvasta ca ma indrasca me dhata ca ma indrasca me

I I I 1 I
visnusca ma indrasca me'Svinau ca ma indrasca me marutasca ma
. I . ., I . 1 . .o I . I .
indrasca me vi§ve ca me deva indrasca me prthivi ca ma indrasca
me'ntariksam ca ma indrasca me dyausca ma indrasca me diSasca

. I, —_ —_ ! . I, L— ! .,
ma indraéca me mirddha ca ma indrasca me prajapatiSca ma

1
indrasca me | 1611

ggri}éuécall me rasmisca me'dgbhyaécg me'dhipatiéca ma up@gri_léuécall
me'ntarye}maéce{ ma aindravéygvaéce{ me maitrévargnaéce{ ma
aév_inaécé me pratiprgsthénaléca me é1_11<1raécaI me manthi ca ma
égraygnaéca{ me Vaiévadgvaécé me dhrgvaécé me Vaiévéngraécell ma
,rtugrghééca{ me'tigrejhyzl?{éca ma aindre:lgnaéca{ me Vaiévadgvaécé me
marutvgtiyzl?{éca me mahgndraécall ma éd_ityaécé me sév_itraécell me
sérasve_mtaécé me pagsnaécaI me pétnivgtaécé me hériyojzimaécaI
me |71

_idhmaéca{ me bgrhiécall me vedisca me dhisniyééca me srucasca me

1 I |
camasasca me gravanasca me svaravasca ma uparavasca
1 1 | I
me'dhisavane ca me dronakalasasca me vayavyani ca me ptitabhrcca

I " 1 I
ma adhavaniyasca ma agnidhrafi ca me havirdhanafi ca me grhasca
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I " | I
me sadasca me purodasasca me pacatasca me'vabhrthasca me

I
svagakarasca me |18]|

ggniécal me ghe_lrmaécall mg‘rkaécal me sﬁryaléca me pr@naécal
me'évamgdhaécall me prthivi ca me'ditisca me ditisca me dyauéce{ me
éakvallrirgﬁgula{yc_) disaéca me ye_ljﬁena{ kalpant@mrkcé me sama ca me
stomasca me yajuléca me diksa ca me tapalléca ma gtuécé me vratan ca

me'hor@tray(;rvgstyé bfhadrathantgre came ygjﬁenal kalpetam |91

1" 1 I | I
garbhasca me vatsasca me tryaviéca me tryavi ca me dityavat ca me
| 1 I I
dityauhi ca me paficaviéca me paficavi ca me trivatsasca me trivatsa
1 I 1 I I
ca me turyavat ca me turyauhi ca me pasthavat ca me pasthauhi ca
_ I L I . I I ' o~ I
ma uksa ca me vasa ca ma rsabhasca me vehacca me'nadvafica me
|
yajiiena kalpatamapano

dh@nuécé ma éyﬁrygjﬁenall kalpatam prano

y@jﬁene{ kalpatam vyano ygjﬁenall kalpatan caksﬁrygjﬁenell kalpatag

$rotrarh ygjﬁena{ kalpatam mano ye_ljﬁenall kalpatam vagyajfiena

kalpatamatma ygjﬁenall kalpatam yajfio ygjﬁenell kalpatam [1101]

eka ca me t_israéczli me paﬁcala ca me sapta ca me nava ca ma ekadasa
ca me tray(;daéa ca me paﬁcalldaéa ca me sgptadelléa ca me navadasa
ca ma ekévigméatiéca me trayc;vigr’néatiéca me paﬁcallvigr'néatiéca me
sgptavigr'rlléatiéca me navévigr'néatiéca ma ekétrigr'néacca me

I I I I I
trayastrigmsacca me catasrasca me'stau ca me dvadasa ca me sodasa
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I I |
ca me vigmSatiSca me caturvigmsatiSca me'stavigmsatiSca me
I I |
dvatrigméacca me sattrigm$acca me catvarigmsacca me
1 I I
catuScatvarigmsacca me'stacatvarigmsacca me vajasca
L ' ' . <
prasavascapijasca kratusca suvasca mirddha ca
Lt s = 4= 2 ; s = 11t sz
vyasfiiyascantyayanascantyasca bhauvanasca bhuvanascadhipatisca
11111
I I I |
ida devahiirmanuryajfianirbrhaspatirukthamadani
I " 1 1 I
Sagmsisadvi$vedevas stiktavacah prthivimatarma ma higrsirmadhu
1 I I
manisye madhu janisye madhu vaksyami madhu vadisyami
1 I "
madhumatin devebhyo vacamudyasagm Susrisenyam

mangsyébhye_lstam ma deva avantu égbhéyai p_itaro'ndmadantu I
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga



